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Abstract. The article describes the structural, semantic and pragmatic features of 

political euphemisms, which are used as a means of implementing the strategy of 

evasion of truth in modern English-language political media discourse. A corpus of 

modern English political euphemisms is explored from the perspective of the general 

scientific approach of “a man in a language”, which makes the study relevant and 

original. The study examined the language material collected from the British and 

American media publications of 2020-2021. The analysis was based on the 

application of the componential, distributive, and contextual methods, as well as the 

quantitative research methods, contributing to a deeper understanding of the 

structure, semantics, and pragmatic nature of political euphemisms in modern 

English. Four major categories of political euphemisms identified in the articles on 

social and political topics are 1) economic euphemisms; 2) politically correct 

euphemisms; 3) military euphemisms; 4) diplomatic euphemisms. The article 

presents the quantitative data on the structural patterns, euphemism strategies and 

devices, and the quantitative ratio of the items representing the initial and resulting 

euphemistic nominations. The findings suggest that the political media discourse is 

influenced by considerations of political benefits, which often prescribe concealing 

the truth. The use of euphemistic substitutes in the media is strategically motivated, 

so political euphemism can be seen as a discursive tactic of truth evasion. 
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cal correctness 
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Аннотация. Статья описывает структурно-семантические и прагматические 

особенности политического эвфемизма, который используется как средство 

реализации стратегии уклонения от истины в современном англоязычном 

политическом медиадискурсе. Корпус современных английских политических 

эвфемизмов исследуется с позиций общенаучного подхода «человек в языке», 

что определяет актуальность исследования. Языковым материалом послужили 

публикации британских и американских СМИ 2020-2021 гг. Анализ основан на 

применении компонентного, дистрибутивного и контекстуального методов, а 

также статистических методов исследования, способствующих более глубокому 

пониманию структуры, семантики и прагматической природы политических 

эвфемизмов в современном английском языке. Анализ выявил четыре основные 

группы политических эвфемизмов, используемых в статьях на социальные и 

политические темы: 1) экономические эвфемизмы; 2) политкорректные 

эвфемизмы; 3) военные эвфемизмы; 4) дипломатические эвфемизмы. В статье 

представлены количественные данные о структурных особенностях, стратегиях 

и способах эвфемизации, а также количественное соотношение элементов, 

представляющих исходную и результирующую эвфемистические номинации. 

Полученные данные свидетельствуют о том, что политический медиадискурс 

находится под влиянием соображений политической выгоды, которые нередко 

предписывают сокрытие или замалчивание правды. Результаты исследования 

свидетельствуют о том, что использование эвфемистических замен в СМИ 

стратегически мотивировано, следовательно, политический эвфемизм является 

средством реализации стратегии уклонения от истины. 

Ключевые слова: Политический эвфемизм; Политический дискурс; Уклонение 

от истины; Политкорректность; Медиадискурс 

Информация для цитирования: Миронина А. Ю., Порческу Г. В. Эвфемизм 

как средство реализации стратегии уклонения от истины в политическом ме-

диадискурсе // Научный результат. Вопросы теоретической и прикладной 

лингвистики. 2023. Т. 9. № 2. C. 4-18. DOI: 10.18413/2313-8912-2023-9-2-0-1 

 

Introduction 

Currently, the problem of 

(un)truthfulness in political media discourse is 

extensively discussed in linguistics. The 

political discourse is primarily aimed at 

convincing the targeted reader and inducing 
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action. This aim is realized through 

manipulative strategies, tactics and techniques 

(Zhikhareva, 2021: 33). The strategies utilized 

by modern media aim at distorting 

information, substituting notions and 

concepts, and hiding unappealing facts. 

Euphemism is one of the strategies used in the 

media, characterized by variability and 

dynamism, serving as a means of public 

opinion formation and reflecting changes in 

public life (Shubina and Sedova, 2021). 

Political euphemisms make it possible to veil 

the negative reality and the consequences of 

adverse political actions, thus, making the 

desired impact on mass audience implicitly. 

Within this study, political euphemism is 

defined as a tool for implementing the 

strategy of truth evasion. 

The functioning of political 

euphemisms in modern English-language 

media is of particular concern, taking into 

consideration the fact that modern linguistics 

is interested in identifying how the language 

reflects the real world and relations between 

different phenomena. Modern linguistics is 

often characterized as anthropological 

because the study of linguistic processes 

involves the human factor, implying that the 

text creator and the recipient of information 

are involved and included in the description 

of linguistic mechanisms. 

The study of political euphemism has 

received substantial critical attention in such 

fields of science as political linguistics, 

communicative and cognitive linguistics, 

semantics, stylistics, sociolinguistics, 

textlinguistics, rhetoric, and 

psycholinguistics. Recently, considerable 

literature has grown up around the theme of 

political euphemisms as a lexical 

phenomenon; however, linguistic studies lack 

a comprehensive analysis of the structural, 

semantic, and pragmalinguistic characteristics 

of the euphemistic substitutes in the political 

sphere. Specifically, there has been no 

detailed investigation into euphemisms used 

as a discourse tool of implementing the 

strategy of truth evasion in modern English-

language media, and establishing relations 

between the structure, semantics, and 

pragmatics of political euphemisms, which 

constitutes the novelty of the present research. 

A clearer understanding of political 

euphemisms functioning in the English-

language media would make it possible to 

more accurately identify the hidden goals and 

motives of the authors (which may be to 

manipulate the reader, avoid offending certain 

groups of people, and/or break social 

conventions, soften or neutralize an 

unpleasant message) and to determine which 

social factors determine the choice of 

euphemistic substitutions. 

This paper describes the dynamics of 

the functioning of political euphemisms in 

contemporary English. It focuses on existing 

research data and new language material 

extracted from the present-day English-

language media. The following aspects are 

analyzed: 1) thematic fields; 2) structural 

patterns of political euphemisms in the 

English-media publications; 3) the most 

frequent strategies for creating the lexical 

items in question; 4) pragmalinguistic 

characteristics of political euphemisms and 

their functioning in the socio-political media 

to implement the strategy of truth evasion. 

This study applies the componential, 

distributive, and contextual methods, as well 

as the pragmatic and quantitative approaches. 

The corpus of 482 political euphemisms 

represents the data of the study collected 

through the continuous sampling method from 

the news online publications of 2020-2021 on 

social and political issues. The sources of the 

data are the news websites: BBC News, 

The Guardian, Euronews, SkyNews, The New 

Yorker, The Week, The National Interest, 

ABC News, The New York Times. These 

Internet media sources report on a wide array 

of political and social events worldwide, 

providing abundant reference material. 

Literature review 

A large and growing body of literature 

has investigated political euphemisms in 

recent years. Many linguists (Toroptseva, 

2003; Sheigal, 2004; Ivanova, 2004, 

Mironina, 2012; Chovanec, 2019; Hong, 
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2019; Khidesheli, 2020; Varshamova et al., 

2020) identify political euphemisms as a 

separate class of euphemisms. Obvintseva 

(2004), Ham (2005), Boyko (2005), Potapova 

(2008), Burridge (2012), Li-na (2015), 

Gritsenko (2018), Majeed and Mohammed 

(2018), Felt and Riloff (2020), Jing-Schmidt 

(2022) describe the functions and strategies of 

euphemization in different texts. The 

manipulative potential of euphemistic 

renaming in the media language is reviewed 

by Kiprskaya (2005), Baskova (2006), 

Pryadilnikova (2009), Morozov (2015), and 

others. 

This study defines political euphemisms 

as a tool for implementing the linguistic 

strategy of truth evasion. Evasion of truth in 

media discourse is a consequence of a biased 

representation of reality, which is usually 

associated with intended information 

handling. Intended transformation of 

information is considered the most important 

component of manipulative influence 

(Dotsenko, 1997). 

In the present-day political media 

discourse, euphemization represents a tool for 

focus manipulation, which implies shifting 

the pragmatic focus of attention (a frame of 

reference about the denotatum). It changes the 

perspective and, accordingly, the nature of 

perception of the denotatum, which makes the 

recipient perceive it in a more favorable light 

(Sheigal, 2004: 173). Focus manipulation 

mainly belongs to the zone of partial 

distortion. According to Sheigal, distortion of 

information about the denotatum can be 

represented as two gradation scales of the 

information space: 1) reporting a fact – 

understating (partial distortion of information) 

– complete silence (concealing information); 

2) truth (full compliance with the facts) – 

partial distortion of information – outright lie 

(absolute distortion of information). The 

phenomenon of juggling facts belongs to the 

zone of partial distortion, which includes 

various types of a referential shift related to 

euphemization (Sheigal, 2004: 174). 

Euphemisms conceal the genuine nature 

of the phenomenon by creating a neutral or 

positive connotation through the associative 

substitution mechanism and the so-called 

‘buffer’ mechanism. Concealing facts is a 

more effective way of transmitting 

information compared with a direct impact on 

a person. The manipulative effect of 

euphemism lies in the associative substitution 

mechanism, thanks to which the speaker has a 

kind of defense, distracting the recipient’s 

attention from a taboo concept, implying, at 

least formally, other contents (Vidlak, 1967: 

276-277). 

Moskvin defines the political 

euphemisms as masking euphemisms, the 

distinguishing features of which are: 

1) appealing to a broad audience; 2) being 

initiated by the political power, i.e., ideology 

influence on the public opinion; 3) indirect or 

secondary naming of anything in political 

communication (leading to the audience’s 

negative attitude) to either deceive the 

audience or represent an unsettling 

concept / reality in a less embarrassing way 

(Moskvin, 2017: 117). 

Lawrence believes that euphemism has 

been a faithful ally of military and political 

intrigue for centuries. It is its inherent nature, 

which is evident in the following examples of 

political euphemisms: liquidation instead of 

killing; separate development instead of 

racial apartheid (Lawrence, 1973: 75). He 

also points to the similarity of political 

euphemisms with the so-called “newspeak” or 

“doublespeak” language. This term was first 

used in George Orwell’s novel “1984” (1948) 

(Orwell, 1968, 1978). Doublespeak includes 

words specially created for political purposes, 

words that carry a political message and 

specifically intended to exert the desired 

influence on their user (Obvintseva, 2004: 

50). Lutz identifies four categories of 

doublespeak; one of them is euphemism. He 

distinguishes between euphemisms proper 

and doublespeak: when euphemism is used to 

mislead or deceive, it becomes doublespeak 

(Lutz, 1989: 1-3). 

Within the framework of this study, the 

term “political euphemism” identifies a type 

of euphemisms used in political discourse to 
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substitute words or expressions considered 

political taboos characteristic of particular 

societies and times. It is a multifunctional 

phenomenon as it serves the purposes of 

mitigating the seriousness of the message and 

veiling the ideas rendered by language 

expression (Mironina, 2012: 4). Choosing a 

euphemism instead of naming the object 

directly, the communicant implies a negative 

attitude to the phenomenon, or the 

inappropriateness of the situation for its direct 

name, while the stigmatization of the 

denotatum itself does not change (Bushuyeva, 

2021: 47). In other words, stigmatization of 

the denotatum correlates with the existing 

ideology and society values. 

The modern political media discourse 

euphemizes concepts of reality in various 

spheres, for example, the English language 

demonstrates a more active use of military 

euphemisms, which hide the truth and calm 

the imagination (Howard, 2003). War is a 

horrifying event associated with grief, blood, 

and death; therefore, it causes negative 

feelings and emotions that are fixed in the 

linguistic worldview of society. The following 

expressions can be classified as military 

euphemisms: the Vietnam efforts; push-button 

war; peacekeeping mission (Moskvin, 2017: 

132). 

The so-called diplomatic euphemisms 

also belong to political euphemisms. For 

example, Larin considers euphemism to be an 

essential communication component in 

diplomacy (Larin, 1961: 101). The following 

expressions have a clear euphemistic 

nature: differences among friends (about the 

meeting of the Presidents of Russia and the 

United States); considerable progress was 

made (about a fruitless summit) and some 

others (Grimaldi, 2003: 55). Spy euphemisms 

are also part of the diplomatic group: agent – 

spy, earpiece – informant, electronic 

surveillance – illegal wiretapping. 

Another category of political 

euphemisms refers to the economic sphere, 

such as inexpensive, economically priced 

instead of cheap, and many more. 

Moskvin (2017), Potapova (2008), and others 

distinguish business euphemisms within the 

group of economic euphemisms that function 

in the political media discourse, for example, 

right-sizing, repositioning, reshaping used 

instead of redundancies (Moskvin, 2017: 

134). 

One more class of political euphemisms 

is politically correct euphemisms. According 

to Ter-Minasova (2000), “politically correct” 

euphemisms substitute impolite or insensitive 

words and word combinations which hurt 

people’s feelings and sense of dignity, 

interfere with human rights, or they are too 

straightforward in regard to different 

characteristics of an individual like age, 

health, gender, social disadvantages or 

aesthetic aspects (Ter-Minasova, 2000: 216-

217). Some scientists associate political 

correctness with a particular social group or a 

political movement and infringement of 

minority rights. The masking substitute 

acquires the status of a politically correct 

euphemism if the initiative of a minority 

group and a corresponding masking 

nomination receives support of the authorities 

(sometimes warranted by law, which makes it 

possible to take the offender to court) 

(Moskvin, 2017: 136). 

Wodak (1997), Baskova (2009), 

Sheigal (2004), Bachem (1979) identify the 

following features of political euphemisms: 

they are motivated and based on certain 

values; they are slogan-like; they have a 

dialectic nature of euphemistic 

transformation; they form us-versus-them 

opposition; they belong to the class of agonal 

signs and can act as a tool for implementing 

the truth evasion strategy. Each feature is 

associated with some factors responsible for 

the use of political euphemisms. According to 

Veber (2004) Tembiraeva (1991), 

Sheigal (2004), the factors that determine the 

widespread use of political euphemisms in 

political communication include 1) the need to 

comply with the society’s rules of cultural 

correctness; the desire of the author of the 

message to choose such designations that not 

only soften certain unacceptable words or 

expressions but mask or veil reality. In this 
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case, euphemism serves as a means of 

avoiding “losing face” when it is necessary to 

publish facts that are humiliating and damage 

the country’s reputation (loss of allies, 

territorial losses, international sanctions); 

2) the desire to prevent public anger, mass 

indignation, etc. Wodak describes euphemisms 

as a psychological method of neutralization of 

a person’s defensive response to a possible 

threat (Wodak, 1989: 143). 

To understand the nature of euphemistic 

substitution in political media discourse, it is 

essential to identify the linguistic strategies 

used to create euphemisms. The literature 

review has shown that many linguists (Krysin, 

2000; Neaman and Silver, 1995; Vidlak, 1967; 

Moskvin, 2017; Glios, 2007, and others) 

agree that euphemization in the political 

discourse appears at the morphological, 

lexical, and syntactic linguistic levels. 

Negative prefixation (litotes), meiosis, and 

abbreviation are morphological modifications 

occurring in political communication. 

Euphemistic encryption in the political media 

discourse is mainly implemented at the lexical 

level through such euphemization techniques 

as periphrasis, generalization, metaphoric 

transfer, metonymic transfer, borrowing, 

semantic ellipsis, acronyms and 

abbreviations, and vague terms. The syntactic 

euphemization strategies are observed in the 

complication of the phrase structure or as 

ellipsis. 

All linguistic devices that allow 

avoiding direct nomination in the political 

media discourse can be classified on 1) the 

basis of the quantitative ratio of the items 

which represent the initial and resulting 

nominations; 2) the nature of transformations 

and the resulting semantic effect. 

All euphemistic substitutions fall under 

three categories: 

- expansion: word → word-group 

(immigrants → people from abroad); 

- contraction: word-group → word 

(unilateral embargo → quarantine); 

- one-for-one substitution: the number 

of components does not change (kill → 

neutralize) (Sheigal, 2004: 176). 

Despite a large body of literature on 

political euphemisms, the association between 

the formal and semantic components of this 

lexical phenomenon has not been fully 

explicated, particularly, when it is used as a 

tool for truth evasion in the present-day 

political media discourse. This study aims to 

establish tendencies in the use of political 

euphemisms in the English-language media, 

which can shed more light on the functioning 

of political euphemisms in the English 

language. 

Methods and Materials 

Political euphemism is a complex 

linguistic, social, and cognitive phenomenon; 

therefore, it should not be analyzed from the 

lexical and semantic perspective only, but also 

in terms of the linguocultural and functional-

and-pragmatic aspects. The analysis of this 

linguistic phenomenon should address both 

linguistic and extralinguistic factors of the 

speech situation. 

The present study investigates the 

political euphemism as a tool for 

implementing the strategy of truth evasion in 

modern political media discourse. It is carried 

out within the framework of functional 

pragmalinguistics, which deals with the 

linguistic behavior of the text creator who 

consciously and deliberately chooses 

linguistic devices to achieve a desired impact 

on the recipient. 

Interaction of language and ideology, 

which manifests itself in the use of political 

euphemisms in reliance on their pragmatic 

nature, is also of interest for the research. The 

present study attempts to reveal the 

relationship between language and ideology 

within the cognitive-discursive paradigm 

adopted in political linguistics. This approach 

is adopted by linguistics, psycholinguistics, 

philosophy of language, and linguodidactics 

to study thinking and communication, 

tools / strategies for influencing the addressee 

in the communication process, and the role of 

language in intellectual creation and 

knowledge processing (Sahakyan, 2010: 3). 

Consequently, we adopted the 

descriptive and cognitive approaches to 
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characterize the pragmalinguistic nature of 

political euphemisms used as a tool for 

implementing the strategy of truth evasion. 

The present paper describes a formal 

representation of the euphemistic renaming, 

thesaurus, and motivation characteristics of 

political euphemisms. 

There is no doubt that context determines 

the use of euphemisms in the political media 

discourse to a much greater extent than in other 

spheres of communication. Thus, Crespo-

Fernández describes euphemism as a discursive 

and context-sensitive phenomenon; it is 

revealed exclusively in speech, and its quality 

depends on the context in which it is used 

(Crespo-Fernández, 2014). Therefore, when 

analyzing the language material, we gave close 

consideration to a broad context of the news 

message containing euphemistic substitution, 

the associated political situation, and the 

motives of the author who used the euphemism 

in a given context. 

The language data were excerpted from 

750 news Internet articles published by BBC 

News, The Guardian, Euronews, SkyNews, 

The New Yorker, The Week, The National 

Interest, ABC News, The New York Times in 

2020-2021. The articles deal with social, 

economic, and political issues. We identified 

482 euphemistic items used by the authors of 

the publications as a tool for implementing 

the strategy of truth evasion. 

Findings and discussion 

The analysis of the collected language 

data made it possible to identify four major 

categories of political euphemisms used by 

the authors of the articles on social and 

political topics: 1) economic euphemisms; 

2) politically correct euphemisms; 3) military 

euphemisms; 4) diplomatic euphemisms. 

The first category comprises 

euphemistic substitutions used to veil the 

nature of the current poor global economic 

conditions mainly caused by the 

consequences of COVID-19. 

The category of politically correct 

euphemisms consists of words and 

expressions used to prevent associations with 

racial, ethnic, property, age, mental health, 

and disability discrimination. It is customary 

for the English-language press to avoid 

naming certain groups of people directly, 

talking about race, poverty, or disability as a 

distinctive feature of those included in a 

particular group. These euphemisms are 

usually meant to neutralize discrimination 

barriers, on the one hand, but at the same time 

to camouflage the extent of the problem, and 

minimize the negative effect of the message. 

More active use of euphemisms in the social 

sphere is also driven by recent large-scale 

protests aimed at combating racism and police 

brutality in many cities worldwide. 

The third category includes euphemisms 

camouflaging military operations and their 

consequences in Iraq, Afghanistan, and 

Ukraine. Diplomatic euphemisms are 

attenuating substitutions, which are associated 

with the domestic and foreign policy of 

Germany, the USA, China, Great Britain, 

Russia, Spain, Italy, North Korea, Brazil, and 

other states. 

The quantity and the percentage share 

of each category of the political euphemisms 

are presented in Table 1. 

Table 1. The percentage share of the thematic categories of political euphemisms in media texts 

Таблица 1. Процентное соотношение тематических групп политических эвфемизмов в 

медиатекстах 
 

Thematic category Quantity Percentage share 

Economic euphemisms 168 35% 

Politically correct euphemisms 145 30% 

Military euphemisms 110 23% 

Diplomatic euphemisms 59 12% 
 

The category of economic euphemisms 

is dominant in the material (35%). It is most 

likely a result of the unstable global economic 

situation and the negative consequences of the 
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global financial crisis caused by the 

coronavirus pandemic. The least numerous 

category (12%) is diplomatic euphemisms 

used in articles dealing with international 

relations. We may suggest that the issues 

associated with the domestic and foreign 

policy were less relevant against the 

background of what was happening in the 

world over the studied period. 

The analysis of the thematic category 

of economic euphemisms indicates that the 

economic crisis hurt both the economic 

development of particular states and the 

global economy. Many countries had to face a 

decline in exports and the rising 

unemployment rate. In the context of the 

pandemic, unemployment issues have become 

especially relevant, and the material 

demonstrates the use of various names for 

people who have lost their jobs: people out of 

work, those left in need, vulnerable citizens, 

furloughed workers, people put on leave. 

The global economic crisis and its 

consequences are one of the central issues in 

English-language online publications which 

are full of indirect euphemistic substitutions 

for this concept, with simple word-groups 

(only two components) prevailing: battered 

economy; economic disruption; economic 

downturn; economic hardship; economic 

pain; informal economy. There are also word-

groups of a more complex structure 

(depressing economic data; coronavirus-

frozen economy; economic hibernation 

period; drop in economic activity). 

The prefix re- in verbs forms 

euphemistic substitutes, contributing to 

softening and attenuating the nature and scope 

of the financial crisis (to reexamine, to re-

regulate, to rebuild, to restart, to revamp, to 

redesign, to rework, to reinvigorate, to 

reinforce, etc.). However, the very fact of 

what happened is not veiled (the crisis 

certainly damaged many economic sectors), 

but the nomination of the crisis is 

euphemized. Obviously, this language item 

still correlates with a negative denotatum, 

implying that if the authorities resort to re-

measures, something has gone wrong, out of 

control, not as planned. 

The quantitative ratio of the items, 

which represents the initial and resulting 

nominations in the category of economic 

euphemisms, is mainly represented by the 

patterns: word → word-group and word-

group → extended word-group. Expansion is 

the most common type of euphemistic 

substitution since a change in the formal 

structure leads to a semantic shift that 

produces a softening effect. Equivalent 

substitution is a non-productive way of 

euphemistic renaming. We suggest it is due to 

one of the psychological characteristics of 

people, according to which we tend to be 

hyperverbal when we want to mitigate the 

unpleasant. It results from dispersion of 

attention when perceiving wordy expressions, 

which helps people distract from negative 

denotata. 

As for the nature of the semantic shift 

and the resulting semantic effect, most of the 

analyzed euphemistic items of the given 

group are substitutions based on decoding 

accompanied by a shift in the evaluative 

rating. Down-toning is achieved through 

metaphoric transfer, generalization, 

periphrasis, and gradation (understatement). 

These strategies of euphemization are 

productive with economic euphemisms 

(Table 3). 

The pragmatic focus shift characteristic 

of the euphemistic substitutions of the given 

thematic category can be represented as 

follows: global economic problems → 

solution of global economic problems, 

although it often means escaping problems 

through partial coverage of the problem. It 

may be explained by the desire to hide the 

acuteness of social problems associated with 

the economic crisis consequences, 

downplaying their significance, thereby 

relieving social tension and avoiding social 

conflict. The dominant values are as follows: 

the country should stay strong; there should 

be no unemployed people in society; taxes 

should not be excessive. 
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It is necessary to highlight that most 

economic euphemisms are of descriptive and 

contextual nature. Interestingly, the economic 

euphemisms used by the authors of media 

texts are generally accepted and well-known. 

Nevertheless, they are effective at veiling and 

camouflaging the problems in the country’s 

economy. 

The use of politically correct 

euphemisms in the texts of modern English-

language media aims to mask the problems of 

social injustice through verbal camouflage. It 

indicates the timeless nature of the 

phenomenon of political correctness and its 

current relevance. 

Recently, European societies have had 

to deal with a severe refugee and migration 

crisis. The governments have adopted policies 

that would allow them to host refugees, but 

the populations of these countries do not 

always approve of these policies. Refugees 

have a negative image in society; they are 

usually seen as poorly-educated and bad-

mannered people prone to crime. In this case, 

the function of manipulation means to 

generate a more favorable attitude to refugees, 

improving their public image. The politically-

correct euphemisms like asylum seekers, boat 

people, undocumented immigrants appeal to 

the readers’ compassion. The authors of 

articles on this topic try to convince the reader 

that refugees are people who are experiencing 

a difficult life situation and need help. The 

euphemism in this case is a way of “saving 

face” of a political entity of a lower status. 

Euphemistic renaming results in shifting the 

pragmatic focus. 

After the death of George Floyd in 

Minneapolis on May 25, 2020, numerous 

publications were devoted to racial 

discrimination in the United States and other 

countries. It resulted in the active use of 

euphemisms denoting a group of people 

according to their race identification, with the 

euphemism African Americans used most 

frequently. We also recorded the use of the 

euphemisms Native Americans, 

the communities of colour, and people of 

colour, which had been popularized by the 

civil rights activists. Some of such 

euphemisms are meant not only to eliminate 

the discrimination context, but also foster 

self-respect and highlight the uniqueness: We 

take very seriously any allegation that a 

curacy post, or any other position, may have 

been denied to someone on the grounds of 

their ethnic heritage (BBC 2020). 

Taken as a whole, the euphemisms of 

this thematic category comply with the 

requirements of political correctness and 

mainly serve to hide or downplay social 

problems, avoid social conflict, and prevent 

an individual of a lower social status from 

“losing face”. 

The pragmatic focus shift, characteristic 

of the politically correct euphemisms, can be 

represented as follows: unequal status → 

equal status, intentional violation of social 

norms → accidental violation of social 

norms. These patterns allow us to deduce the 

values implied in most politically correct 

euphemisms: all citizens are equal; everyone 

has the same/equal social rights; society 

should not have too poor and too rich citizens; 

everyone should have decent living 

conditions. 

The range of strategies to euphemize the 

lexical items of the given thematic group is 

quite diverse. From the formal point of view, 

politically correct euphemistic substitutions 

are represented by the patterns word → word-

group and word-group → word-group, which 

suggests that, in some cases, the authors of 

the Internet publications try to avoid 

confrontation with an unsettling topic which 

needs veiling, and they do so through 

verbosity. In other cases, they hide the truth 

about a stigmatic denotatum with the help of 

an equivalent nomination, which is more 

powerful, however. Talking about the 

linguistic devices, the most frequent are 

substitutions that partly increase semantic 

ambiguity or lead to an increase in referential 

ambiguity (periphrasis, metaphoric transfer, 

gradation, generalization, the use of a 

hyperonym, extended word-groups) (Table 3). 

Military euphemisms are used by and 

about the military to blur distinctions between 
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war and peace, violence and humanity; they 

are new evasive expressions that mask or 

alleviate the violent and unpleasant nature of 

their referents (Kiš, 2014). As war is seen as a 

political and diplomatic blunder provoking a 

strong public reaction, the political media 

discourse euphemizes almost any kind of 

military action, also renaming conflict parties, 

military personnel, terrorist groups, and 

hostile forces (Mironina, 2014: 100). 

Many of the media texts that served as 

data sources for this study are devoted to the 

tensions between Russia and Ukraine and 

describe the desire of Western countries to 

prevent Russia from military action: The 

European Council reiterates its support for 

Ukraine’s sovereignty and territorial integrity. 

“Any further military aggression against 

Ukraine will have massive consequences and 

severe cost in response,” the statement read 

(Euronews 2021). The semantic ambiguity of 

euphemistic substitutions in such contexts 

leads to an increased ambiguity of the whole 

message. The euphemistic effect is achieved 

through the technique of diffusion of the 

semantic content (generalization). 

The authors of the articles deliberately 

resort to the words of broad semantics 

like effort, mission, action, operation, 

casualties to designate military operations in 

Iraq, Afghanistan, and Ukraine. This 

technique relies on a combination of 

psychological and ideological influences, 

which contributes to hiding the truth and 

favouring “half-truth”. Euphemization acts as 

a manipulative tool and is conditioned by 

manipulative goals; it is an attempt to 

implicitly create a required emotional and 

evaluative attitude towards the represented 

event. The words of broad semantics 

contribute to the transmission of incomplete 

or distorted information by focusing on minor 

details and relegating the main idea to the 

background. 

The main functions of the military 

euphemisms in political media discourse are 

veiling and camouflaging reality. The motives 

for creating and using euphemisms in news 

reports on hostilities and armed conflicts are 

most often the desire to veil the situation, 

conceal the true nature of a concept, and 

disguise illegal or immoral activities, thereby 

avoiding a strong negative response from the 

public. The analysis of the euphemistic items 

indicates that the theme of war needs verbal 

camouflage to ascribe legitimacy to the 

actions of politicians and the military. 

The quantitative correlation of the 

items, which represents the initial and 

resulting nominations in the category of 

military euphemisms, are mainly represented 

by the pattern word → word-group (Table 4). 

As for the nature of transformations, military 

euphemisms are most frequently formed by 

means of periphrasis and generalization 

(Table 3). 

The pragmatic focus shift characteristic 

of the military euphemism renaming can be 

represented by the following patterns: 

immoral action → noble motive; forced 

choice → free choice; violence → normal 

course of events; we are responsible → they 

are responsible. 

The analysis of the military 

euphemisms makes it possible to describe the 

value dominants which they reveal. These are: 

war is evil; no one has the right to dispose of 

the life of another person. 

The thematic group of euphemistic 

diplomatic substitutes includes euphemisms 

that veil the nature and consequences of the 

domestic and foreign policy of the United 

States, Germany, Spain, Italy, China, Great 

Britain, Australia, and other countries. 

As mentioned above, many world 

economies, including the EU countries, 

suffered seriously under quarantine 

restrictions. To combat the economic crisis 

threatening many countries, the EU decided to 

allocate the budget money to support other 

countries. However, EU member countries 

were not in a similar financial position. Some 

countries had been in economic trouble and 

debt even before the coronavirus outbreak. 

So, the EU countries with a more developed 

economy disapproved of this decision. The 

Internet publications reflect this problem. For 

instance, a diplomatic euphemism frugal state 
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is often found in publications: Several 

“frugal” states object to taking on debt for 

other countries (BBC News 2020). 

Another interesting example of a 

diplomatic euphemism that implements the 

strategy of evading the truth is the 

euphemistic renaming fragile state, which 

refers to a country with an unstable political 

system and a weak economy, undergoing 

military, ethnic, or religious conflicts and their 

consequences, the rights of whose citizens are 

constantly violated. In this case, the semantic 

content is blurred, which is achieved through 

euphemism. This nomination shifts the 

perception of reality in a way favourable for 

the addresser and creates a vague, ambiguous 

idea of the state of affairs, which the recipient 

can only guess about. 

Taken as a whole, the most frequent and 

productive occurrences in this category are 

extended word-groups formed by means of 

expansion (Table 4). The most frequent 

euphemization techniques in the category are 

metaphoric transfer, periphrasis, and 

generalization (Table 3). 

The pragmatic focus shift characteristic  

of the category of the diplomatic euphemisms 

can be represented by the following patterns: 

immoral action → noble goal; adverse 

consequences → valid reason; global nature 

of the problem → specific case. 

The main motive of journalists, who 

create and use euphemisms in the field of 

diplomacy, is to observe diplomatic etiquette. 

The use of diplomatic euphemisms in present-

day English-language media can also be 

explained by the desire to camouflage 

unlawful and immoral actions, downplay 

social problems, avoid “losing face”, and 

“save face” of a political entity. The 

diplomatic euphemisms reflect the following 

values: the country should be respected 

internationally; the country must be strong; 

the leader should be a decent and honest 

person; terrorism is a threat to the state’s 

security. 

The quantitative data on the structural 

patterns, euphemism creation strategies and 

devices, and the quantitative ratio of the items 

representing the initial and resulting 

euphemistic nominations are represented in 

the tables below. 
 

Table 2. Structural patterns of the English-language mass media political euphemisms  

Таблица 2. Структурные модели политических эвфемизмов в англоязычных СМИ 
 

Pattern 

ECONOMIC 

EUPHEMISMS 

POLITICALLY 

CORRECT 

EUPHEMISMS 

DIPLOMATIC 

EUPHEMISMS 

MILITARY 

EUPHEMISMS 

quantity %  quantity % quantity % quantity % 

1 Word 
 

Noun 5 3% 4 3% 10 9% 6 10% 

Adjective 7 4% 8 6% 8 7% 10 17% 

Verb 5 3% 6 4% 4 4% 3 5% 

Pronoun 5 3% 2 1% - - 1 2% 

2 Word-group 
 

Adjective+ Noun 37 22% 46 31% 31 28% 8 14% 

Noun + Noun 10 6% 17 12% 12 11% 3 5% 

Participle + Noun 8 5% 12 8% 10 9% 5 8% 

Pronoun + Noun 17 10% 20 14% 9 8% 5 8% 

Verb + Noun 19 11% 10 7% 11 10% 7 12% 

3 Extended word-group  55 33% 20 14% 15 14% 11 19%  
 

TOTAL 168  145  110  59  
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Table 3. Strategies and devices used to create political euphemisms 

Таблица 3. Способы и средства образования политических эвфемизмов  

 

Strategies and 

devices 

ECONOMIC 

EUPHEMISMS 

POLITICALLY 

CORRECT 

EUPHEMISMS 

MILITARY 

EUPHEMISMS 

DIPLOMATIC 

EUPHEMISMS 

quantit

y 

% quantit

y 

% quantit

y 

% quantit

y 

% 

1 Morphological 

level 

 

negative prefixation 3 2% 5 3% 2 2% - - 

meiosis 15 9% 23 16% 20 18% 5 8% 

abbreviation - - - - - - - - 

2 Lexical level  

periphrasis 20 12% 26 18% 28 25% 8 14% 

metaphoric transfer 26 15% 25 17% 10 9% 8 14% 

generalization 23 14% 22 15% 21 19% 7 12% 

metonymic transfer 12 7% 15 10% 8 7% 4 6% 

borrowing - - - - - - - - 

semantic ellipsis 4 2% 2 2% 3 3% 2 3% 

3 Syntactic level  

syntactic ellipsis 10 6% 7 5% 3 3% 14 24% 

complicated word-

group structure 

55 33% 20 14% 15 14% 11 19% 

 TOTAL 168  145  110  59  

 

Table 4. The quantitative correlation of the items representing the initial and resulting euphemistic 

nominations 

Таблица 4. Количественное соотношение единиц, составляющих исходное и 

результирующее наименование эвфемизма 

 

Strategy 

ECONOMIC 

EUPHEMISMS 

POLITICALLY 

CORRECT 

EUPHEMISMS 

MILITARY 

EUPHEMISMS 

DIPLOMATIC 

EUPHEMISMS 

quantit

y 

% quantit

y 

% quantit

y 

% quantit

y 

% 

1 Expansion: 

word → word group 62 37% 58 40% 52 47% 20 34% 

word group → extended 

word group 
55 33% 20 14% 15 14% 11 19% 

2 Contraction: 

word group → word 
10 6% 7 5% 3 3% 14 24% 

3 One-for-one substitution: 

word → word 12 7% 13 9% 21 19% 6 10% 

word group → word group 29 17% 47 32% 19 17% 8 13% 

 TOTAL 168  145  110  59  

 

The findings confirm the 

interrelationship between the semantic 

features of political euphemisms and their 

pragmatic application in speech, i.e., the 

pragmalinguistic nature of political 

euphemism. The process of euphemistic 

renaming in the political media discourse is 

characterized by a simultaneous reflection of 
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the nature of the referent and the speaker’s 

interests. It should be highlighted that 

political euphemisms functioning in the 

contemporary English-language political 

media discourse have strong pragmatic 

potential. Euphemism facilitates concealing, 

smoothing, or veiling the negative reality and 

allows presenting political events and their 

consequences in a favourable light due to a 

shift in the pragmatic focus, which leads to 

improvement in the stigma-related notions. 

Conclusion 

The comprehensive analysis of the 

functioning of political euphemisms and our 

findings suggest that sincerity in political 

media discourse has given way to 

considerations of political benefits, which 

prescribe concealing the truth in favour of 

“half-truth”. Political euphemism can be seen 

as a discursive tactic of truth evasion as the 

use of euphemistic substitutes in the media is 

always strategically motivated. Political 

euphemism as a tool for implementing the 

strategy of truth evasion is extensively used in 

the English-language media texts, serving to 

camouflage critical situations and disguise the 

state of affairs in the socio-political life of 

society. Euphemism represents modified 

information in order to achieve a particular 

perlocutionary effect. 

Political euphemism highlights areas of 

social tension, characterizing social, cultural, 

and economic conditions. Ideas and notions 

about problems, events, phenomena of reality, 

and the world picture as a whole are 

constructed and translated through the prism 

of political euphemism. Thus, it provides the 

basis for identifying the dominant values. 

The linguistic data of today’s English 

language indicate a clear growing trend 

towards implementing the strategy of evasion 

in the modern English-language media. 

Political euphemism, mainly functioning at 

the lexico-semantic level, has specific 

pragmalinguistic potential. It helps to conceal 

what is ugly, indecent, or secret, creating 

vagueness and sense of distance. Political 

euphemism is one of the most effective tools 

for manipulating public consciousness as it 

serves to change a set of ideas of the 

addressee about events and reality. The study 

of political euphemisms in the 

pragmalinguistic perspective opens up 

prospects for further research into the 

structure and functioning of the English-

language political media discourse. 
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